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On the Exploration of Translation and Communication
for Chinese Children’s Literature

—— Taking the Comparative Study of Translation Modes between Bronze
Sunflower and The Straw House as example

Shuyi Guo
Anyang University, Anyang, Henan, 455000

Abstract: Chinese children literature plays a significant role in the dissemination of Chinese culture. It is urgent to explore a
scientific translation model. This paper mainly compares the two equally excellent works of Bronze Sunflower and The Straw

House with different communication results from five aspects: translation content, translation subjects, promotion channels,

target readers and translation effects, trying to summarize a more scientific translation model.
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ST: “Fg LIBAE —&Lil, GRSk . AR
R, IR 23" (Cao, 2016: 75)

TT: “Litter Sister, Meimei, we combed your hair and
now you look like a lady! Big Sister, Jiejie, we combed your
hair and now you look like a baby!” (Wang, 2015: 117)
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TT: There was a tree of green plums, each very green,
when it was thundering and raining, stars filled the sky. Three
monks sat in a square, in silence, they recited their sutra. (Sylvia
Yu et al., 2006:44).

M SC o mT L FE H Sylvia Yu, Julian Chen F
Christopher Malone = (i I HE T 77, “87. “%”
IR, MR AR “green”, “sky” M “sutra” DI
PR IHEAT X, O RS TRUK LA A By A)
3, BT LE S AR RS B AR L e — 2
FIRIE 2RI, RS XU 1AL th KA T4

i) A (o) Ao BT B U ELAEE N 43 F
QA SCEAE R, EAEREA N R IR, R A
TEARKARE LR 6 1 WA A i R T 32, Xt s
ERATE MRS R R I, B AR
TR N WATE H ATE RS AT A, AIDRE b [
T ILESCAAERR R “BEIRT RTHERL 18 B AR SO A
HIRIEIGR (LB AT,

= =

P ERAEAL R 1 SR 22 5 Ui S
ek issh i ALK (W3, 2015), ARSCEZAEFT
WAL TRIVERIBT By EA—% .

(FF ) WFEE TR RS LA R RMEE A, IhEE
ZRGEMEFHT, PP E e f)m S E
FEEREIR, Je— DX E SO B IR 1R D

Ko BRILZAL, Mbid A+ o0 Fu i) LSO B2,
WAER (L34 ) PEARHUR R AR T A2 (EETRERE
2017 ), ik, E@E () M fRd, TEREREERIRL
F A 5 TR R H R TE S b LS Y B 32 T 15
SR EAME S, AR CIRIET AR 1L
— oM E L AR TR 5 AL rh [ S AR

(B BEA =01, 5B Sylvia Yu, Julian Chen Al
Christopher Malone, X =\ 3% R Z B AR A o B P
FE SCAAR S BAE I 2277, AR HRBAT $e fahiod JL 28 502
B, A KRG L B AR A BT vk . I
FESCHF 205 G LB B R B > A A /N )
T, ARSERI 7 206, ORI 1 LB B 32 0 wfe
JZ, JFHAECRE T RS R T IR AR AT . N .

ST: “FEEYEE —AFNT, MR, R E—DR
SR, A SR FESERER 1.7 (Cao, 2003: 8)

TT: “It was probably one morning in grade three that Bald
Crane suddenly became conscious of his head.” (Yu et al.,
2006: 3)
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